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MoU for Joint Cooperation Between the Iranology Foundation and
the Linguistics Society of Iran

The signing ceremony of the Memorandum of
Understanding for Joint Cooperation between the
Iranology Foundation and the Linguistics Society
of Iran (LSI), aimed at developing scientific
interactions, strengthening the elite network, and
fostering research synergy in the fields of Iranology
and linguistics, was held on Wednesday, February 25,
2026, at the Hafez Hall of the Iranology Foundation.
The ceremony was attended by a group of university
administrators and professors, including: Mahdi
Ahouie, research vice-president of the Foundation;
Seyed Abdolamir Nabavi, head of the Iran Scientific
Associations Commission; Azita Afrashi, professor
of linguistics at the Institute for Cognitive and
Brain Sciences at Shahid Beheshti University, and
President of the Board of Directors of the LSI; and
Mehrdad Naghzguy Kohan, Professor at Bu-Ali
Sina University and vice-president of the LSI. This
MoU follows the Foundation’s policy of expanding
systematic cooperation with specialized associations
in the country and creating a structural link

between governmental institutions and the scientific
community.

At the beginning of the meeting, the research
vice-president of the Iranology Foundation, while
thanking the representatives of the LSI and the
invited professors, described the signing of this
MoU as a practical step towards activating neglected
capacities in Iranology. Referring to the Foundation’s
nearly three decades of activity, he stated that the
organization was established through the initiative of
the late Hassan Habibi with the aim of serving as a
“reference and refuge” for Iranian studies. From the
very beginning, it was intended to be a center that
could organize scientific currents related to Iranian
history, culture, civilization, and identity. He stated
that the ultimate goal of the Foundation is to form an
assembly of associations related to Iranology, saying:
“If we can bring together a collection of specialized
associations in the form of organized cooperation,
both the scientific authority of the Foundation will
be established, and through each association, we will
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be connected to a larger network of the country’s
scientific community.”

Subsequently, the head of the Iran Scientific
Associations ~ Commission,  appreciating  the
supportive approach of the Foundation’s management
team, considered this approach an example of
constructive interaction between governmental
institutions and scientific organizations. Referring
to the non-governmental nature of associations,
Nabavi stated: “Because scientific associations
lack administrative and governmental dependence,
they enjoy greater dynamism and have formed the
national scientific network in many fields. These
networks represent a great capacity for knowledge
production and the implementation of specialized
programs.” Emphasizing that the country’s scientific
growth is not achieved solely through governmental
policy-making, he added that “a significant part of
scientific progress is owed to the efforts of professors
and researchers operating within the framework of
associations. Wherever a link between this popular
capacity and institutional support is formed, more
lasting results will be achieved.”

The head of the LSI considered the signing of this
MoU an important opportunity to strengthen the
position of linguistic studies in Iranology, stating:
“One of the fundamental pillars of Iranian studies is
undoubtedly linguistic studies, because language is
the primary carrier of a nation’s culture, identity, and
historical memory.” Referring to Iran’s extrordinary
linguistic diversity, Afrashi added: “Our country
possesses very valuable potential in terms of dialects
and local languages, not yet fully documented. This
diversity is not only a cultural heritage but also a rich
source for scientific research, requiring systematic
planning for preservation and study.” She continued:
“Alongside attention to dialects, strengthening the
position of the Persian language as the national
language and the language of science is also a
strategic necessity. The cooperation between the LSI
and the Iranology Foundation can help achieve these
two goals simultaneously.”

During the meeting, Mehrdad Naghzguy Kohan,
with an analytical look at the position of linguistics
in Iranian studies, emphasized the necessity of a
structural link between this discipline and Iranology.
He described Iran as a “paradise of dialectology” and

added: “The diversity of ethnic groups, languages,
and subcultures has provided a valuable opportunity
for the production of local knowledge. Linguists, by
scientifically documenting this diversity, can help
preserve cultural assets and prevent misunderstandings
and non-scientific tensions in the public sphere.”
Also emphasizing the role of Persian as the common
national language, he stated: “Strengthening the
scientific and communicative position of the Persian
language, along with respect and attention to local
dialects and languages, can contribute to the country’s
social and cultural cohesion. Cooperation with the
Iranology Foundation provides a suitable platform for
achieving these goals.” He considered the signing of
this MoU an opportunity to define joint projects, hold
specialized meetings in the provinces, and utilize the
capacity of the Foundation’s provincial branches.

In the final part of the meeting, the research vice-
president of the Foundation, referring to the new
structure of research groups including “History
and Civilizational Geography,” “Culture and
Anthropology,” “Theoretical Studies of Iranology,”
and “Policy Studies of Iranology,” announced
that cooperation with the LSI would be pursued
through holding conferences, scientific meetings,
dialectology field projects, and using the capacity of
the Foundation’s provincial branches.

According to this report, it was decided that
by developing an implementation protocol, the
provisions of the MoU would be transformed into
operational plans and tangible research outputs,
so that this cooperation would go beyond the level
of a formal document and lead to the production of
applied knowledge in the fields of culture, language,
and policy-making. The signing of the MoU between
the Iranology Foundation and the Linguistics Society
of Iran is evaluated as an important step towards
strengthening interdisciplinary —cooperation and
utilizing the capacity of specialized associations in
advancing the country’s civilizational and cultural
studies. This initiative, through synergy between
governing institutions and the academic community,
can lead to the documentation of Iran’s linguistic
diversity, the elevation of the status of the Persian
language, and the development of local knowledge in
the field of Iranology.
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Deliberation on Persian Language and Literature and Iranian Studies in the
International Arena in the Post-War Period

On Sunday, May 31, 2026, upon the invitation of the
Center for Scientific and International Cooperation
of the Ministry of Science, Research and Technology
(MSRT), a two-hour meeting was held with the
presence of the Head of the Cooperation Center
of the Ministry, Dr. Ehsan Ghobool, as well as the
heads of several scientific associations, including the
Linguistics Society of Iran, and some professors of
teaching Persian to non-Persian speakers. The topic
was "deliberation on Persian language and literature
and Iranian studies in the international arena in the
post-war period." The main topics discussed were as
follows:

* Financial support of the MSRT for the associations'
programs in teaching Persian to non-Persian speakers;
* Support of the MSRT for virtual teaching of Persian
to non-Persian speakers, especially blended learning
(10 weeks online and two weeks in-person);

* Inclusion of educational books in this field in

the Virtual Iranian Studies room on the Taaghche
platform;

* Support of the MSRT for applications for teaching
Persian to non-Persian speakers;

* Planning and holding a summer or winter school for
teaching Persian to non-Persian speakers by the end
of 1405 (March 2027);

* Holding professional development courses for
professors in this field, focusing on one or more
countries;

* Sending a structured plan regarding the discussed
items to the MSRT;

» Utilizing Iranian advisory professors residing
abroad and working at top global universities for
student dissertations;

* Proposing four suggestions from the Linguistics
Society of Iran for review and follow-up in the next
meeting.
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Publication of the First Issue of Zaban-Pardaz: A New Milestone in
Computational Linguistics in Iran

Amir Mahdi Solb Sayyadi,
Iranian Research Institute for Information Science and Technology (Irandoc)

The first issue of the journal Zaban-
Pardaz, themed “Introduction to the field of
computational linguistics,” was published
under the concession of the Student
Scientific Association for Computational
Linguistics at the Iranian Research Institute
for Information Science and Technology
(Irandoc). This issue is compiled with the
aim of providing greater insight into the field
and examining its various dimensions. The
work was prepared and organized through
the efforts of Amir Mahdi Solb Sayyadi
(the Association secretary, editor-in-chief,
and journal director), with the collaboration
of fellow association members, including
Navid Ghorbani, Mahya Razavi, Younes
Dalayeli, Raha Aram, Ali Abbasi, Roksana
Abolfathi, and Tahmoures Sarshar.
Established in the summer of 2025 as
Iran’s first Student Scientific Association
for Computational Linguistics by master’s
students of the 2024 cohort with Irandoc’s
support, this association has taken
significant steps toward creating a growing
community in the field by hosting numerous
specialized sessions. Standing out among
these initiatives, a notable achievement
includes running the specialized panel on
“Computational Linguistics and Artificial
Intelligence” at Iran’s Sixth International
Conference on Smart City and Artificial
Intelligence.
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The Resonance of Sounds and Phonemes on the 950th Night of Bukhara:
Honoring Three Decades of Scholarly Endeavor by Dr. Mahmoud Bijankhan

The Journal of Phonetics and Phonology of the
Persian Language, in collaboration with Bukhara
Magazine, successfully recorded an unforgettable
and passionate night in the country’s academic
calendar. On Monday, June 8, 2026, the Ostad Jalil
Hall of Iran’s Artists’ House hosted the 950th night
of the “Nights of Bukhara”. It was a magnificent and
intimate gathering organized by Ali Dehbashi, literary
scholar and editor-in-chief of Bukhara Magazine,
which served as an occasion for a gathering of
seasoned professors, researchers, students, and
linguistics enthusiasts to keep the flame of Persian
phonetics and phonology burning brighter than ever.

A Surprise for the Architect of Iranian Laboratory
Phonetics

The session began with a short video clip about
the history of the Nights of Bukhara, followed by
speeches by Ali Dehbashi and the management
of Dr. Omid Tabibzadeh. However, the turning
point and surprise of this meeting came when Dr.
Mandana Nourbakhsh took the stage as the second
speaker. Amidst relentless and passionate applause
from the audience, Dr. Nourbakhsh introduced Dr.
Mahmoud Bijankhan as the “architect of laboratory
and computational phonetics in Iran”, celebrating
three decades of his tireless efforts, fundamental
achievements, and key role in bridging linguistics,
mathematics, and computer science. This part of
the ceremony, dedicated to honoring the training of
successive generations of prominent professors and
researchers, turned into a lasting tribute from the
linguistics community to this esteemed professor.

A Narrative from Yesterday’s Pioneers to Today’s
Professors

Before this surprise, Dr. Mahmoud Bijankhan, as
the first speaker, evoked the memory and legacy
of pioneers of this science, including the late Dr.
Masoumeh Gharib, the late Dr. Yadollah Samareh,

and the late Dr. Sasan Sepanta, elucidating the valuable
position and scientific heritage of these great figures
in the phonetic and phonological studies of Iran. Later
in this scientific gathering, Dr. Omid Tabibzadeh,
with eloquent expression, discussed the personal and
academic dimensions of the late Dr. Ali-Mohammad
Haghshenas, sharing memorable anecdotes with the
audience about his own student days under him and
his practical approach to teaching phonetics.

From the History of the University of Tehran’s
Linguistics Department to Phonetic Changes

Another part of the meeting was dedicated to
the valuable words of Dr. Ali-Ashraf Sadeghi, a
prominent linguist and permanent member of the
Academy of Persian Language and Literature. Dr.
Sadeghi, who was introduced by Dr. Tabibzadeh as
Iran’s most important historical phonologist, first
recounted a brief history of how the first linguistics
department was established at the University of
Tehran. Then, with simple, eloquent, and engaging
language, he explained aspects of the evolution of
Persian phonetics throughout history to the attendees.

Unveiling the Second Issue of the Journal of
Phonetics and Phonology

This meeting was held to mark the publication of
the second issue of the Journal of Phonetics and
Phonology of the Persian Language. In the final
part, Dr. Tabibzadeh, while introducing the structure
of this specialized journal and its authors, briefly
introduced the researchers and phoneticians who are
currently keeping the light of this science alive in
universities and research centers across the country.
This scientific night once again depicted the deep
solidarity of the Iranian linguistics community and
their firm resolve to elevate the level of phonetic and
phonological research; a night where the tradition of
historical research was intertwined with laboratory
and computational innovations.
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The Third School of Applied Linguistics Held at IranDoc

The Iranian Research Institute for Information Science
and Technology (IranDoc) has been organizing a
series of schools of applied linguistics across various
domains since 2023, aiming to enhance specialized
knowledge and expand scientific horizons in the field
of linguistics. This valuable initiative has provided
a unique opportunity for students, researchers, and
enthusiasts in this discipline and other related fields
to become acquainted with the latest approaches and
applications of linguistics in diverse areas. The first
two schools titled “Empowering Linguistics Students
and Graduates” were held during the Persian
calendar years 1402 and 1403 (2023-2024 and
2024-2025). The management of these schools has
been the responsibility of Dr. Elham Alaei Aboozar,
who, with the collaboration of faculty members
from the IranDoc’s Computational Linguistics and
Terminology Departments, as well as a number
of distinguished linguists from within and outside
the country, has carried them out successfully and
productively.

This year, the third school, “Linguistics in Action:
Exploring the Applications of Linguistics”, was held
from November 23 to December 3, 2025 under the
auspices of the [ranDoc’s President, Dr. Hassanzadeh,
education and research vice-president, Dr. Ershadi,
the Director of Education, Dr. Seghatol-Eslami,
their colleague, Mr. Asadi, and the faculty

instructional sessions, covering a diverse range of
applications of linguistics in various fields. Despite
the breadth of linguistic applications, particular
attention was paid to areas less explored in previous
schools. This autumn school had four fundamental
differences compared to previous iterations:

* Emerging areas in linguistics: For the first time, topics
such as forensic linguistics, language and culture,
social onomastics, Iranian sign language, cognitive
linguistics, acoustic ecology, and computational
linguistics were incorporated;

* Revision of software classes: The introduction of
applied linguistics software was removed from the
program and reassigned to independent, specialized
schools and workshops aimed at greater skill
development and a broader audience;

* Special attention to deaf researchers and students:
The course “Iranian Sign Language Linguistics” was
offered with an invited instructor and a sign language
interpreter from the Fereshtegan Unit of the Islamic
Azad University, in line with social responsibility,
educational equity, and the provision of equal
opportunities for all segments of society;

* Open dialogue session: An open critique session
was held on the final day, with the participation of
instructors and students, to improve and enhance the
quality of future schools.

members of the Computational Linguistics
and Terminology Departments, Dr. Samaie,
Dr. Beheshti, and Dr. Pakniyat. The school
comprised 18 topics delivered across 21
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The Emergence of Grammatical Resources and Markers

Mehrdad Naghzguy-Kohan
Bu-Ali Sina university

During a session on Thursday, November 11, 2025,
at the Islamic Azad University, North Tehran Branch,
held under the chairmanship of Dr. Fatemeh Seyyed
Ebrahimi-Nejad, Dr. Mehrdad Naghzguy-Kohan
delivered a lecture on grammatical resources and
markers in language and how they develop. First,
he identified word order, function words, bound
grammatical morphemes (clitics and inflectional
affixes), and prosodic features as the primary
grammatical resources and markers used by languages
to represent relationships among constituents and
components within clauses and other phrases.
Providing examples, he demonstrated that these
resources are not independent of one another and that
sometimes multiple grammatical resources can be
used simultaneously to mark a specific relationship
within a clause.

Subsequently, he limited his discussion to
function words and bound grammatical morphemes,
introducing words as the primary resource for the
emergence of these grammatical markers. However,
not every lexical item is subject to change and
transformation into grammatical resources. Only
a limited set of words can turn into grammatical
resources. These words typically have general
meanings and high frequency of occurrence, such as
motion verbs (e.g., ‘to come’, ‘to go’, ‘to return’),

- bl

verbs denoting possession (e.g., ‘to have’, ‘to belong’),
verbs relating to physical bodily states (e.g., ‘to sit’,
‘to stand’), body parts (e.g., ‘head’, ‘foot”), and natural
phenomena (e.g., ‘earth’, ‘sky’). These words (and
also the constructions in which they are used) take on
dual meanings in specific contexts. The first meaning
reflects their original lexical sense, while the second
meaning indicates a new grammatical function. With
continued use in the same context, the second meaning
becomes more prominent and the lexical meaning
fades. In this way, a new function word is created
and enters the linguistic system. With continued
changes over time, the function word transforms into
a clitic and then into an inflectional affix. This change
is unidirectional in the vast majority of cases. This
process is called ‘grammaticalization’.

Naghzguy-Kohan then, while briefly describing the
principles and mechanisms of grammaticalization,
characterized this process as ongoing and perpetual.
Finally, he explained the reason for the continuous
emergence of new grammatical resources despite
the existence of older, similar grammatical ones:
expressive function. The expressive function of
grammatical resources weakens over time, creating a
need to use a new resource with a similar meaning in
the language. At the end of the lecture, he answered
questions from the audience.

A report from Fatemeh Seyyed
Ebrahimi-Nezhad

Islamic Azad University
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The Semiotic Transformation in the Transition to Interdisciplinary
Approaches

Fatemeh Seyed Ebrahimi Nejad
Islamic Azad University

During a meeting held on Saturday, December 13,
2025, at the Faculty of Management of the Islamic
Azad University, North Tehran Branch, Dr. Fatemeh
Seyyed Ebrahimi-Nejad delivered a lecture on the
transformation of semiotics in the transition to
interdisciplinary approaches.

Introduction

Given that classical semiotics has proven inadequate
for comprehending today’s multilayered phenomena,
the central question is: what trajectory has it
traversed to arrive at interdisciplinary connections,
and methodologically, how has it progressed from
textual analysis to the analysis of tangible, real-
world phenomena? To address this inquiry, following
a review of the concept of the sign and semiotics,
the recent developments within this discipline will be
examined here.

Semiotics as the Precipitate of Centuries of
Thought

Semiotics is not a science that emerged abruptly;
rather, it is the precipitate of several centuries of
philosophical reflection on symbol, myth, and
the human mind. In ancient Greece, Plato, in his
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dialogue Cratylus, raised the question of whether
the relationship between sign and meaning is natural
or conventional, addressing the issue of names and
truth, thereby laying the groundwork for the first
philosophical inquiries into the signifier-signified
relationship. This question became the core of
all subsequent semiotic theories. Aristotle, in his
Prior Analytics, employs the term semeion (sign),
describing it as that which indicates the existence or
truth of something else. He posits that the sign has a
causal implication, constitutes a form of reasoning,
and is not always fully guaranteed, that is, it remains
incomplete. Galen, in the medical tradition, regards
the sign (semeion) as an indicator of disease. That
is, the sign is something perceived, seen, heard,
touched, or smelled whereas its signified is a hidden
matter, namely the illness. The sign does not cause
the disease; rather, it is the external manifestation
of an internal condition, which the physician must
interpret. In the Christian and medieval tradition, the
sign points toward the sacred, and the material world
appears as a shadow, an effect, or an emanation of
God; a sign of His power, will, or message e.g., the
mountain as a sign of God’s steadfastness, light as a
sign of His presence and guidance, illness as a sign
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of sin or divine trial, and the lamb as a symbol of
Christ. Religious symbols during this period became
intertwined with society: Christ as the living sign
of God in the world; Scripture possessing literal,
allegorical, moral, and anagogical meanings; baptism
as a sign of purity and rebirth; the cross as a sign of
salvation and sacrifice; and bodily gestures, such as
kneeling, as signs of submission to God. Nevertheless,
semiotics had not yet crystallized into a science; only
concepts such as symbol, signification, meaning, and
interpretation had taken shape.

The Emergence of Semiotics as a Science and Its
Initial Interdisciplinary Engagements

Ferdinand de Saussure marks the watershed moment
in the emergence of semiotics as a science, a
discipline that examines the system of signs within
society, extending beyond linguistics. For Saussure,
the relationship between signifier and signified
is arbitrary, i.e., not naturally predetermined but
constructed by social convention. This principle
opened the path to interdisciplinarity, as cultural
conventions vary across different domains. Charles
Sanders Peirce conceptualizes the sign as a triadic
relation and classifies signs into three types. His
triad indicates that meaning is always a product of
relationality, and this relation assumes different
forms in different fields: in architecture, it engages
with material; in cinema, with image; in the social

sciences, with behavior; and in computer science,
with data. Louis Hjelmslev adds to this discussion
the planes of expression and content, which are
perpetually in dialogue. In other words, they do
not possess mechanical, independent meanings
like signifier and signified; rather, they co-generate
meaning through dialogic interaction; expression
moving toward content and content toward expression.
This notion lays the groundwork for what Algirdas
Julien Greimas would later articulate. Roland Barthes,
another pivotal thinker, introduces the concept of
mythological meaning, contending that meaning is
not univocal. Grasping indirect signification requires
a form of awareness that must be cultivated. Barthes’s
contribution to the trajectory of semiotics lay in
revealing a world saturated with modern myths, from
cinema and fashion to politics and economics, and
this became the very point of departure for semiotics’
integration with interdisciplinary fields.

Shortcomings of the Classical Approach

Several limitations can be attributed to the classical
approach, including: its text-centricity; its neglect
of multimodal phenomena such as space, the body,
movement, lived experience, and social interaction.
Since semiotics was initially devised for the
analysis of texts and images, contemporary society,
replete with multimodal phenomena such as rituals,
which are multilayered systems of body, rhythm,
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instruments, and movement; urban spaces, or space
as a signifying system; and fashion and clothing as
markers of identity, distinction, and culture, exposes
the inadequacies of the signifier-signified models
when applied to multilayered systems. Today, the
sign is no longer textual; it is event-based, spatial,
social, and interactive. This development engenders
a rift between text-centered theory and the demands
of phenomenon-oriented analysis, a gap further
exacerbated by external societal pressures.

The Twentieth Century: Semiotics’ Entry into
Diverse Disciplines

Structuralism (of the 1960s—70s), with its object-
centered outlook devoid of a perceiving subject,
remained referential and external, free from any
interpretive or existential presence: the external
world as object, the external world as text. The
1980s witnessed the advent of Jacques Fontanille’s
semiotics of affect, whereby emotions infused
rigidly oppositional, exclusively linguistic, purely
objective, referential, causal, and cognitive structures
with affective coloration. The 1990s marked the
introduction of perception into the field. Greimas
plays a pivotal role in this semiotic transformation.
With the entry of the perceiving subject, Greimas’s
On Imperfection becomes foundational: perception
is introduced, the subject perceives, and perception
configures the relation between phenomena and the
world; a Gestalt emerges; the gaze is no longer merely
objective; subject and object are mutually completed
through their interrelation, summoning one another
to form an interactive, dialectical, dialogical, and
interwoven relationship, through which the subject
perceives the world.

In the twentieth century, a spectral and fluid
system, with the introduction of the tensivity square,
replaces the oppositional model. Thus, instead of
binary oppositions, the involvement of a spectral
system in the constitution of meaning is proposed.
From this point onward, the tensivity system, in
conjunction with the phenomenological insights of
Maurice Merleau-Ponty, which had already begun
earlier, comes to the fore. The body is no longer
merely a perceiving subject; it is an adaptive subject,
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for the subject’s body is situated in relation to the
world and achieves adaptation with it. In the adaptive
system, a movement of reciprocity, dissolution, and
intermingling between two bodies takes shape, and
this adaptability manifests across nature-human,
nature-nature, and space-nature relations. Greimas’s
On Imperfection, following adaptation, speaks of
unification, unity, and fusion, an ascent from unity to
fusion, like the Simurgh (the mythical Persian bird).
Throughout this entire trajectory of transformation,
various disciplines find their place: Sociology and
psychology, in terms of the multifaceted subject;
linguistics, and literary criticism. Contemporary
semiotics is no longer the science of the text; it is the
science of the phenomenon, the phenomena that take
shape in the interplay of space, body, media, economy,
and culture. Hence, semiotics is inevitably compelled
to adopt an interdisciplinary stance in order to unveil
the authentic meaning of cultural, ritualistic, urban,
and digital events.
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Cognitive Approach to Metaphor and Emotions

Azita Afrashi
Shahid Beheshti University

Azita Afrashi, a faculty member of the Institute
for Cognitive and Brain Sciences at Shahid
Beheshti University talked about “a cognitive
approach to metaphor and emotions,” on
Tuesday, May 12, 2026, from 10:00 to 12:00 via
a virtual platform. The lecture was organized by
the Institute for Cognitive and Brain Sciences at
Shahid Beheshti University in collaboration with
the Iranian Association of Cognitive Sciences
and Technologies, the Linguistic Society of Iran,
and the Student Scientific Association for Brain
and Cognition at Shahid Beheshti University.
It began with a review of the background and
developments of conceptual metaphor: Michael
Reddy’s (1979) article “the conduit metaphor”
as the forerunner of this idea, followed by
works of George Lakoff (1987, 1993); however,
Afrashi maintains that the notion of proposing
metaphor as a tool for thinking dates back to G TR
Jakobson. Conceptual metaphor was developed < NS ale sld Gl S
in the dimension of historical linguistics in the ¥ o g 0 i p ghe & 35 g

work of Sweetser (1990) and acquired cultural .

dimensions in the works of Kdvecses (2002) and
his other writings.

Following the background, she explained
metaphor through numerous linguistic, cultural,
and pictorial examples, and examined the
structure of metaphor in terms of source and
target domains and mapping. Subsequently, she
described two subfields of cognitive semantics,
semantics of emotions and semantics of body
parts, and reviewed conceptual metaphor theory
focusing on these two subfields, citing examples

wablge g ojlaiwl as (i3 lal apfasgy
A Cognitive Approach to Metaphor and Emotion

from Persian language databases as well as
classical Persian poetry. Finally, physiological
metaphors were analyzed with multiple examples
as a category of metaphors that pose a challenge
to metaphor theory.
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Beyond a Universal Cortical Anatomy:
How Ethnicity, Geography, and Culture Shape the Aging Brain Morphology

Majid Barekatain
Shahid Beheshti University

Report of the Online Journal Club, Institute for
Cognitive and Brain Sciences, Shahid Beheshti
University, Tuesday, May 18, 2026

Dr. Majid Barekatain, professor of Neuropsychiatry
at the Institute of Higher Education for Cognitive
Sciences, and the founder of CogniSave gave an
online lecture held by the Institute for Cognitive
and Brain Sciences, Shahid Beheshti University;
Cognitive Sciences and Technologies Association
of Iran, Linguistics Society of Iran, and the Student
Scientific Association of Brain and Cognition at
Shahid Beheshti University.

Introduction

In a world where neuroimaging is largely built upon
a “reference brain” derived from Western, white, and
educated populations, the question of generalizability
of neuroscientific findings to other human
populations is a fundamental challenge in the field.
This week’s journal club at the Institute for Cognitive
and Brain Sciences of Shahid Beheshti University, in

collaboration with three prominent national scientific
associations, addressed this epistemic gap in a
specialized and interdisciplinary manner. Barekatain,
a leading Iranian neuroscientist, presented evidence
from recent research and his own experiences with
the CogniSave startup, demonstrating that the
morphology of the aging brain is not a uniform,
universal reality, but rather the product of a complex
interplay of ecological, geographical, and cultural
variables.

The Necessity of Redefining “Natural” Brain
Aging

Barekatain began by critiquing the concept of
“universal aging.” According to him, most standard
brain atlases, particularly those from projects such as
the Human Connectome Project, rely on data from
individuals of European-American background. This
sampling bias has led to the incorrect assumption that
structural changes in the aging brain — such as cortical
thinning of the prefrontal cortex, hippocampal
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volume reduction, or ventricular enlargement —
follow a fixed pattern independent of an individual’s
bio-social context. However, mounting evidence
from diverse societies, including recent studies in
Chinese, Indian, Brazilian, and even indigenous
Amazonian populations, indicates that both the rate
and pattern of these changes can differ significantly.
In other words, the “normal aging brain” in Tokyo is
not necessarily identical to that in Munich or Tehran,
and this variation is not limited solely to genetics.

Three Main Axes of Influence: Ethnicity,
Geography, and Culture
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The core of Barekatain’s lecture was organized
around three key variables:

1. Ethnicity, beyond skin color: He emphasized
that ethnicity is not merely an external label, but a
context for allelic associations in genes affecting
brain structure. For example, polymorphisms of
the BDNF or APOE genes, which are linked to
neuroplasticity and Alzheimer’s risk, show different
frequencies across ethnic populations. Importantly,
ethnicity also serves as a proxy for differing lived
experiences of discrimination, migration, dietary
habits, and parenting styles, all of which shape brain
architecture.

2. Geography, from sea level to air pollution:
Referring to recent findings in the field of
environmental neuroscience, he evaluated the role
of geographical variables as far more serious than
commonly assumed. Factors such as altitude above
sea level (and consequently partial oxygen pressure),
annual mean temperature, levels of particulate

matter pollution (PM2.5), and sunlight exposure (and
thus vitamin D synthesis) all influence myelination
processes, neuroinflammation, and cerebrovascular
health. For instance, a study from China demonstrated
that elderly individuals living in areas with severe air
pollution exhibit accelerated thinning of the insular
cortex, a key region for interoception and homeostatic
balance.

3. Culture, the brain in a context of meaning: The most
compelling part of the lecture was devoted to the role
of culture. Culture acts not as a decorative layer but as
a “neural conduit.” Dr. Barekatain provided concrete

examples:
* Bilingualism: It is one of the most well-known
cognitive reserves against dementia, but its

effects depend heavily on the type of bilingualism
(simultaneous vs. sequential; societal vs. immigrant).
The morphology of the angular gyrus has shown
heterogeneous patterns in bilinguals with two related
languages versus those with two different scripts (e.g.,
Persian and English).

* Social networks: Collectivist versus individualist
lifestyles are associated with different volumes of the
anterior cingulate cortex (ACC), a region involved in
processing social pain and empathy.

* Literacy and education: Years of formal education,
even when chronological age is matched, correlate
with greater entorhinal cortex thickness and a reduced
risk of Alzheimer’s disease.

From Basic Neuroscience to Clinical Application:
The CogniSave Startup
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Raising the question, “If every brain is the product of
its unique ecosphere, how can we design screening
and neurorehabilitation tools?”, Dr. Barekatain
discussed his experience founding CogniSave, which
focuses on developing software tools for assessing
and maintaining brain health in aging. It initially
faced the challenge of a lack of normative data based
on the Iranian population. He explained how the
CogniSave team is currently collecting normative
data on brain morphology (using high-resolution
magnetic resonance 1imaging) and executive
functions from a sample comprising several Iranian
ethnicities (Persian, Azerbaijani, Kurdish, Baloch,
and Arab) across various urban and rural levels.
Preliminary findings indicate that even within Iran,
age-related atrophy patterns in the cerebral cortex are
not uniformly distributed, and some geographical-
cultural variables, such as traditional diet (e.g.,
high consumption of fermented dairy in certain
regions), are associated with relative hippocampal
preservation.

Conclusion and Q&A Session

In his conclusion, he stressed the necessity of
transitioning from “monocultural neuroscience”
to “eco-grounded neuroscience.” He warned that
applying diagnostic criteria and brain norms derived
from Western populations to other populations is
not only inaccurate but potentially harmful, as it can
lead to over-diagnosis of dementia in some groups or
failure to detect early signs in others.

During the Q&A session, students and researchers
raised questions regarding the practical challenges
of collecting ethnically diverse data in Iran given
equipment limitations, as well as the ethical
considerations of ethnic labeling in brain research.
The speaker emphasized the need for interdisciplinary
collaboration among neuroscientists, anthropologists,
and linguists (facilitated by the presence of the
Linguistic Society of Iran), as well as the design of
longitudinal rather than cross-sectional studies.

A report from Kimia Yarmand
Shahid Beheshti University

Lol oty gl gy i paleck ke i | graclosti U | plpd o8 03
gl g U s iy L 3 A sl e a8
Bryond the Universal Corfes Hos Dihricdty Ceograpiy
il Cidlise Senilpl Ui Adiiag Bialn s biarphomatry

B

Lt | g Talrptgy liaad
B

b e i it PR
Bl v ol i o el e w maad i STl
| A I Lt T

55



Scientific Newsletter of Linguistics Society of Iran, Year 2, Issue 3, Autumn 1405

Cognition and Ambiguity

Azita Afrashi
Shahid Beheshti University
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The online lecture by Azita Afrashi, professor at the
Cognitive and Brain Sciences Institute of Shahid
Beheshti University, "cognition and ambiguity,"
was held on Wednesday, June Y+Y1 .Y, from YV:«+
to YA:Y+. The event was organized in collaboration
with the Brain and Cognition Scientific Associations
of Shiraz University, Shahid Beheshti University,
and Tarbiat Modares University, the Linguistic
Society of Iran, and the Coalition the Trend of the
University of Shiraz. The lecture was well received
by participants from various disciplines related to
linguistics and cognitive sciences. First, through
concrete examples, the nature of ambiguity and
its relation to human cognition were explained.
Subsequently, the neurobiological foundations of this
phenomenon were presented to the participants in an
accessible manner. Following this, the phenomenon
of ambiguity, along with existing and prominent
research, was illustrated with precise examples of

how ambiguity is represented in language, drawn from
Persian literary works, renowned global works of art,
verses from the Holy Quran, and similar instances.
These successfully guided the audience and interested
participants toward the aesthetics of ambiguity and
its profound and noteworthy functions in linguistic
research. Furthermore, during the program, critiques
were raised regarding the approaches of some
researchers and experts in the field of cognition and
ambiguity; these critiques were substantiated by
references to other published scientific works in this
area.

This program was also highly effective in fostering
students' confidence in the research and reasoning
capabilities of Iranian scholars in related fields,
generating enthusiasm for undertaking similar
research and an inclination toward the research
potential of this domain. Additionally, the presence
of professors from various universities across the
country added to the scientific credibility of the event.
This scientific event, besides taking a step toward the
cognitive empowerment of the student community
and familiarizing them with the latest relevant
scientific findings, can serve as a starting point for
similar activities in the field of cognitive sciences.

A report from Ali Rastegar
Shiraz University
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Book Review

A Dictionary of the Avestan Language

by Nima Sajjadi

Dictionaries rank among the most vital reference
works, wherein the vocabulary of one or several
languages is compiled according to a specific order.
A Dictionary of the Avestan Language by Nima
Sajjadi (2025, published by Hiromba Publications)
represents a fresh scholarly endeavour in the field
of Avestan studies for researchers of ancient Iranian
languages, linguistics, and religious studies. This
dictionary was unveiled on December 27, 2025 at the
Culture Hall of the National Library and Archives
of Iran, in the presence of Dr. Zhaleh Amouzgar, Dr.
Mehrdad Ghadrdan, Dr. Nazanin Khalilipour, and me,
with Mr. Mohammad Ali Niazi acting as the session
chair. Although this work is organized on the basis of
Christian Bartholomae’s Altiranisches Worterbuch, it
abounds with novel readings of Avestan words. The
significance of the ancient Avestan texts lies first in
its religious dimension, and then in the image they
sets before us today of our ancient Iran; undoubtedly,
the existence of a precise and up-to-date lexicon can,
like a lantern, illuminate the path for enthusiasts,
researchers, and students alike.
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In this regard, it must be emphasized that the
scarcity of linguistic research on Avesta arises from
the difficulty of this intricate language. The challenges
of any study concerning Avestan texts may be viewed
from two perspectives. First, the meagre volume
of data for this language compared to that of Vedic
Sanskrit, which, in terms of content and structure,
stands as the closest language to Avestan. The second
reason for the difficulty of research on Avesta lies in
the fact that we recognize no direct and immediate
descendants of the Avestan language among the
middle and new Iranian languages. This may also
be counted as another difference between Avestan
and Vedic Sanskrit, and even Old Persian, for Vedic
Sanskrit continued in other varieties of Sanskrit, and
Old Persian, despite certain ruptures, has largely
transmitted its linguistic heritage into Middle Persian
and subsequently into New Persian. This very lack
of a lineal descendant has greatly complicated the
analysis of Avestan texts.
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However, seven differences between this dictionary
and Bartholomae’s, as well as the method of its
updating might be enumerated:

* Changing the transliteration system to that of K.
Hoffmann and B. Forssmann (1996);

* Altering the alphabetical order of all entries to
follow the alphabetical sequence of Hoffmann
and Forssmann (1996), which differs from the
alphabetical order of Bartholomae’s dictionary,
traditionally derived from Sanskrit lexicography and
proceeding from guttural to labial and dental letters;
* Providing translations of the attestations (evidences);
* Including 51 more entries than Bartholomae, and
adding all reconstructed stems from H. Humbach, J.
Kellens, and others;

* Providing the Indo-European root of certain words
according to Bartholomae, supplying the root of
proper names from M. Mayrhofer’s Iranisches
Personennamenbuch, Band I: Die Altiranischen
Namen, and offering the root of Avestan compound

words based on the views of Duchesne-Guillemin;
* Presenting a list under the name of “English
equivalents of the grammatical terms used in the
dictionary”, as an attempt at the localization and
standardization of technical grammatical terminology;
* Adding an index of Zand and Pahlavi at the end of
the book, so that readers may easily find each Avestan
word by means of its Zand or Pahlavi equivalent.
Clearly gathering all the words of Avesta and
rendering them up to date requires a long span of time
and a sustained, continuous effort. Delighfully, after
many long years of silence in the field of Avestan
lexicography, the diligent endeavour of Nima Sajjadi
is made available in Persian to researchers of ancient
languages and to enthusiasts of Avestan studies, and
that a step forward is taken by an Iranian scholar upon
this arduous path. May it flourish; so be it.

A report from Shadi Davari
Allameh Tabataba’i University
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Book Review

Applied Persian Language Teaching: Foundations and Methods of Lesson
Planning in Teaching Persian to Non-Persian Speakers

Faegheh Shah-Hosseini
Qazvin International University

and

by

Elham Akbar
Islamic Azad University

Applied Persian Language Teaching: Foundations
and Methods of Lesson Planning in Teaching Persian
to Non-Persian Speakers (APLT), written by Dr.
Faegheh Shah-Hosseini and Dr. Elham Akbari, aims
to address one of the fundamental needs of instructors
in teaching Persian to mnon-Persian speakers
(TPNPS). It was published in the spring of 2026 by
Baru Publications, a specialized publisher of TPNPS,
in a standard octavo (vaziri) format comprising 182
pages. The authors have sought to provide a practical
guide for designing and implementing lesson plans
in Persian language classrooms by integrating
theoretical discussions and practical experiences.
In recent years, teaching Persian to non-Persian
speakers has witnessed significant growth. The
increasing number of educational centers, the
presence of learners from diverse linguistic
and cultural backgrounds, and the expansion of
educational programs both inside and outside the
country have highlighted the necessity of greater
attention to instructional design and the production
of specialized resources. In such circumstances, the
ability of instructors to engage in careful planning
and design coherent lesson plans plays a decisive role

in the quality of the educational process. However,
many instructors, especially at the beginning of
their teaching careers, face numerous practical
questions in this regard: What are the characteristics
of an effective lesson plan? How can educational
objectives be transformed into appropriate classroom
activities? And how can a connection be established
between the theoretical foundations of language
teaching and the living realities of the classroom?
Applied Persian Language Teaching is in response to
these very questions.

The main focus of this work is on the concept
of the lesson plan and its place in organizing the
teaching process. In various sections of the book, the
authors first explain the theoretical foundations of
instructional design and the role of the lesson plan
in educational planning, and then, with a step-by-
step approach, describe the process of developing a
lesson plan. Within this framework, topics such as
determining educational objectives, selecting and
organizing content, designing educational activities,
managing classroom time, and guiding the learning
process are examined. Presenting these topics in a
clear and systematic manner helps instructors design
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coherent and purposeful lesson plans and schedule
the course of instruction facilitating the achievement
of learning objectives.

A notable feature of the book is its emphasis
on the practical aspects of teaching, connecting
theoretical discussions with real experiences from
Persian language classrooms, thereby reducing the
gap between theory and practice. To this end, various
sections of the book provide examples of lesson plans
and suggestions for classroom activities that can
be inspiring for instructors and allow for the direct
application of the proposed ideas in the classroom
environment. These examples can serve as a practical
model for novice instructors, particularly in designing
and implementing educational activities.

The book is also notable in attention to interaction
and active participation of learners. Emphasizing
modern approaches to language teaching, the
authors stress the necessity of moving from purely
transmission-based methods toward interactive and
learner-centered classrooms. Within this framework,
educational activities lead not only to the transmission
of linguistic knowledge but also to the creation
of opportunities for participation, dialogue, and
interaction among learners. Such an approach can
contribute to a more dynamic classroom atmosphere
and increase learner motivation.

The book is in its close engagement with the
professional community of TPNPS. Shah-Hosseini
and Akbari have been active for many years in the
teaching, researching, and teacher training, with
continuous presence in the programs and scientific
activities of this field; both are members of the board
of directors of the Association for Teaching Persian
to Non-Persian Speakers. This practical experience
and close connection with the educational body
resulted in the consistency the book’s contents and
their relevance to the real needs of instructors and the
atmosphere of TPNPS classrooms.

Applied Persian Language Teaching emphasizes
the importance of a cultural perspective in teaching
the Persian language. In the book, language teaching
is considered not merely the transmission of
linguistic structures, but a platform for becoming
familiar with Iranian culture and civilization. From
this perspective, the Persian language instructor

has a role beyond that of a transmitter of linguistic
knowledge and can, in fact, be a representative of
Iran’s culture and its linguistic and literary traditions.
Attention to this important cultural dimension can
lead to a deeper understanding of the language and
its cultural context.

Regarding its scientific approach, the authors
have endeavored to align the text with scientific and
linguistic standards. In writing the work, approved
equivalents of the Academy of Persian Language
and Literature have been used, and efforts have been
made to express specialized concepts in the field of
language teaching with precision and clarity. This
has contributed to the conceptual coherence of the
book and its educational utility.

In sum, Applied Persian Language Teaching can
be considered an effort to strengthen specialized
resources for teaching Persian; a work that, by
focusing on the skill of lesson planning and managing
the teaching process, seeks to empower instructors
and enhance the quality of instruction in Persian
language classrooms. The publication of such works
can be an effective step in the scientific development
of the field of TPNPS, which plays an increasingly
important role in introducing the Persian language
and culture internationally.
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Paper Review

A Cross-Linguistic Study of Vowel Spaces in Four Iranian Languages:
Persian, Kurdish, Lori, and Gilaki

«A chapter from the Handbook of Phonetics and Phonology of Modern Iranian Languages»

by Mandana Nourbakhsh & Nafiseh Tadayyon Chahartagh
Alzahra University

Springer, a prominent international publisher, in its
latest specialized monographs, published a valuable
and comprehensive work: The Handbook of Phonetics
and Phonology of Modern Iranian Languages,
edited by Falahati, Z. & Ghane, Z. (2026), Springer
Handbooks in Languages and Linguistics.

This distinguished work, the result of years of
field research, laboratory analysis, and international
collaboration, represents a significant step toward
documenting and scientifically analyzing the
phonetic structure and phonological systems of
Iranian languages and dialects. The Iranian language
family, with its unique dialectal diversity and
rich historical background, has long attracted the
attention of linguists worldwide. Evidently, there
was an absence of a comprehensive, modern, and
integrated source on the phonetics and phonology
of these language varieties. The handbook is a step
towards filling the gap by precisely and scientifically
examining the phonetic and phonological systems
of modern Iranian languages, including Persian,
Kurdish, Balochi, Gilaki, Mazandarani, and other
local and endangered languages and dialects. The
book was edited by Dr. Reza Falahati and Dr. Zahra
Ghane in 2026.
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In this brief note, one of the chapters of this book, “a
cross-linguistic study of vowel spaces in four Iranian
languages: Persian, Kurdish, Lori, and Gilaki”,
written by Dr. Mandana Nourbakhsh, faculty member
of Alzahra University, and Dr. Nafiseh Tadayyon
Chahartagh, a graduate of Alzahra University, is
reviewed.

This study investigates the acoustic characteristics
of monophthongs in four Iranian language varieties,
including Standard Persian (in Tehran), Gilaki (in
Rasht), Lori (in Khorramabad), and Kurdish (in
Kermanshah), providing a comparative picture of
the vowel systems of them. Speech data from 80
speakers of these four languages were analyzed in
two different speech styles (word-list speech and
continuous speech). For each of the four language
varieties studied, a corresponding set of vowels
reported in scientific sources was selected. The
vowels include / i, e, a, a, o, u/ for Persian; /i, y, e, a,
a, o, u/ for Kurdish; /i, 1, v, e, @, a, 9, a, o, u/ for Lori;
and /i, e, 9, a, a, o, u/ for Gilaki. Providing a list of
monosyllabic CVC words for each language variety,
they asked participants to read the word list three
times, pausing between each word. Additionally, for
each language variety, a short story containing all
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target vowels was prepared. The average duration of
each story was 40 to 50 seconds. The criterion for
designing the stimuli and selecting vowel tokens from
both datasets was the absence of nasal consonants
and dorsal consonants before or after the target vowel
to control for co-articulatory effects.

The results show that in all four language varieties,
vowels tend to centralize more in continuous speech,
thereby creating a smaller ‘vowel space’ compared
to word-list speech. This finding indicates the direct
influence of speech style on the acoustic organization
of vowels. It also reveals significant gender
differences; based on formant analysis, female
speakers in all languages consistently produced
higher formant frequencies and a larger vowel space
than male speakers.

A notable result is the relationship between
vowel space size and the number of vowels in each
language. In word-list speech, Persian, despite having
the smallest vowel inventory (six vowels), shows the
largest vowel space. It is followed by Lori, Kurdish,

Springer Handbooks
and Linguistics
Series Editor

OF- Rlireza Korangy

Reza Falahati
Zahra Ghane
Editors

Handbook
of Phonetics and
Phonology of Modern

In Languages

and Gilaki, respectively. This pattern is largely
maintained for male speakers in continuous speech as
well; however, a different order is observed among
females: Lori, Persian, Gilaki, Kurdish. This finding
suggests that vowel space size is not necessarily
directly related to the number of vowels in a language.

Nourbakhsh and Tadayyon emphasize that the
results of the study can expand our understanding
of the acoustic diversity of Iranian languages and
the relationship between speech style, gender, and
vowel characteristics, and pave the way for further
experimental studies in the field of phonetics and
phonology of Iranian languages. Vowels are among
the principal components of the phonetic structure
of any language, and subtle differences in vowel
spaces can provide crucial information to researchers
and users for understanding linguistic and historical
differences, forensic phonetics, computational speech
recognition, speech processing, and also in the field
of language teaching.

SPRINGER NATURE
Reference [ ]

Iranian Languages

§) Springer

62



Scientific Newsletter of Linguistics Society of Iran, Agahe

Perspectives on Teaching Persian: An Interview with Michael C. Hillmann

Behman Babaei
Allameh Tabataba’i University

Babaei: Thank you for accepting my invitation to
this conversation. To begin, could you please present
a brief summary of your major achievements in the
field of teaching the Persian language for our readers?

Hillmann: From 1993 to 2007, I developed
course materials, organized, and supervised Persian
workshops and refresher courses across the United
States. These programs were designed for American
university students and government personnel who
had completed at least two years of university-level
Persian (or equivalent), or a one-year intensive
elementary Persian course provided by the U.S.
government. The instructional materials from these
courses were subsequently published in four volumes,
collectively titled the Persian for America(ns)
Syllabus®:

* Persian Listening (Dunwoody Press, 2008): An
elementary-to-advanced language textbook (474
pages).

* Persian Reading and Writing (Dunwoody Press,
2010): An elementary-to-advanced language
textbook (324 pages).

* Persian Grammar and Verbs (Dunwoody Press,
2012): A descriptive guide to the spoken and bookish/
written registers of Tehran Persian (426 pages).

* Persian Conversations (JTG Press, 2017): Over
60 prompted, situational conversations, featuring
spoken/ colloquial forms transcribed in Perso-Arabic
script (380 pages).

Self-contained lessons from these four textbooks
have been utilized as instructional units in university
Persian courses from the beginning to intermediate
levels. A complete list of my instructional materials
is available online at: https://www.academia.edu/
michaelhillmann.

Babaei: The transition from audio-lingual to
literacy: You mentioned starting your journey with an
intensive audio-lingual course that lacked a reading
component, followed immediately by your move to

T

Mashhad. To what extent did the “shock™ of needing
literacy in a real-world environment — and the
subsequent self-study with classical grammars like
Lambton’s — influence your current strong advocacy
for the parallel and simultaneous teaching of both
colloquial and written/ bookish registers?

Hillmann: Audio-lingual methodology was on
the wane by the late 1960s. Its proponents, mostly
applied linguists dealing with languages that made
use of the Latin script, often did not teach reading and
writing until students had a feel for the sound system
of the target language. Otherwise, they thought that
students would start pronouncing words in the target
language as letters in those words were pronounced in
their own language.

For that reason, the basic, intensive, listening-
speaking Persian course in which I was introduced
to Persian did not include alphabet and basic reading
instruction despite the fact that students in course
wouldn’t transfer any pronunciation or writing-
speaking English habits because words in the Perso-
Arabic script would become amenable to reading
aloud only after they heard and learned to read that
wholly foreign script (see “Part I’ of Persian Reading
and Writing, 2010).
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In short, by the 1970s, American-authored Persian
textbooks could introduce reading and speaking
concomitantly as long as the same register of the
language was taught in units on both scores, as in
Donald Stilo’s textbooks and my Elementary Modern
Persian (Tehran: American Peace Corps, 1972). For
Stilo and me, that register was Spoken/Colloquial
Tehran Persian. But most American textbooks today
still teach the reading and grammar of Written/
Bookish Persian (not to confused with Literary
Persian) and conversational Persian separately.

Perso-Arabic script being phonetic, looking up
words I heard on the street in Haim’s Persian-English
Dictionary and learning new Persian words in Haim’s
English-Persian Dictionary wasn’t problematic.
As for Persian grammar, my six years of Latin and
three years of French, along with self-consciousness
about the English language and my study of English
literature, along with two years of teaching college
Latin, meant that little about Persian morphology and
syntax was unfamiliar.

In my own Persian teaching and coordination

of Persian language programs which began in
1970, I designed materials and course plans for a
communicative classroom environment a la English
classes at The Iran-America Society in Mashhad
(where I also taught). In other words, just as IAS
courses were English-only, my Persian classes and
programs were Persian-only (in American Peace
Corps programs in Karaj, Tehran, and Reza’iyeh
from 1970-1972 and at The Academy of Language
[cb) <] in Tehran in 1972-1973).
But, an authentic and natural communicative
classroom environment in a Persian course meant
that the teaching of listening, speaking, reading, and
writing skills at the beginning/elementary level had
to focus on colloquial/spoken Persian.

Babaei: You described your time at Mashhad
University as a period during which you encountered
“contrary evidence” on the streets during the day
compared to what you read in traditional grammar
books at night. Did this personal experience of a
disconnect between formal rules and living language
lead you to adopt a descriptive grammar approach?
In other words, is your critique of modern textbooks
rooted in these early field observations?

Hillmann: From my own American elementary
school world in 1946—1954, the English dictionaries
we used defined their headwords as they were used,
not how they should be used. The short stories,
novels, and contemporary poems we read mostly
reflected registers of English that my contemporaries
and I used. Many novels with a first person narrator
and with dialogues appeared in colloquial registers,
some even in dialect (e.g., Zora Neale Hurston’s Their
Eyes Were Watching God (1937)).

Thus, I had no qualms about paying exclusive
attention to descriptive guides and commentaries.
The bookcase next to my office worktable houses
the following titles (Mo‘in, Dehkhoda, and more
than thirty five other specialized dictionaries are in a
nearby bookcase):

Anvari, Hasan, et al. Sokhan Comprehensive
Dictionary. 8 volumes. Tehran: Sokhan Publishers,
2002/2003. According to Chief Editor Anvari: “The
examples and citations are quoted from the works of
800 authors and poets, resulting in over 80,000 main
entries, 40,000 sub entries, and 170,000 examples and
citations. These include Persian word sources as well
as examples and citations covering a period of twelve
centuries.”

Aryanpur Kashani, Manoochehr, with Seyyed
Mostafa Assi. The Aryanpur Progressive Persian
English Dictionary. 4 volumes. Tehran: Computer
World, 2002/2003.

Aryanpur Kashani, Manoochehr, with Seyyed
Mostafa Assi. The Aryanpur Progressive Persian
English Dictionary: One Volume, Concise. Tehran:
Computer World, 2007/2008.

Bateni, Mohammad Reza, and assistants. Pooya
English Persian Dictionary. Two volumes in one.
Tehran: Farhang Moaser Publishers, 2008.

Nahvi, Shaykh Mohammad. Dictionary of Arabic
Loanwords in Persian. Tehran: Entesharat e Eslami
ye Iran, 1989/1990.

Najafi, Abolhasan. Colloquial/ Slang Persian
Dictionary (Farhang e Amiyane ye Farsi). 2 volumes.
Tehran: Nilufar Publishers, 1999/2000. This work
presents thousands of authentic examples of
headwords and headword phrases taken from more
than 110 prose works written between 1921 and the
1990s by writers born in Tehran, including short
stories and novels by Jalal Al e Ahmad, Mahshid
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Amirshahi, Amir Hasan Cheheltan, Esma’il Fasih,
Sadeq Hedayat, Jamal Mir Sadeqi, Abbas Pahlavan,
Iraj Pezeshkzad, and Khosrow Shahani.

Sadri Afshar, Gholamhosayn, Nasrin Hakami, and
Nastaran Hakami. Contemporary Persian Dictionary.
New Edition. Tehran: Farhang Moaser Publishers,
2003.

Sadri Afshar, Persian Encyclopedical Dictionary. 3
volumes. Tehran: Farhang Moaser Publishers, 2009.
Moreover, my issues with available Persian grammars
in English—indeed, it took me more than a year to
get used to the equally off target Persian grammars
written in Persian—were that the grammar book
writers often voiced incorrect inductive conclusions
about particular grammatical phenomena.

Babaei: You astutely noted that for a college-
educated adult, the main hurdle after mastering
grammar was ‘“vocabulary acquisition.” Is your
distinct emphasis on teaching Arabic root morphology
(triliteral roots) and patterns in this article intended as
a direct “shortcut” to address this specific challenge
you faced yourself?

Hillmann: Yes. For that reason, I wrote a 369-
page book called Persian Vocabulary Acquisition:
An Intermediate Reader and Guide to Word Forms
and the Arabic Element in Persian (Hyattsville, MD:
Dunwoody Press, 2002). But, of equal importance to
Arabic loanword patterns in Persian are Persian word
formation techniques. How many thousands of words
in Persian, many of them denoting modern concepts,
exhibit pattern consisting of a noun/ adjective + a
verb present stem or a noun/adjective + a verb stem
a noun-making /i/ suffix? In most Persian languages
courses [ have handed out sheets of the 150+ simple/
one word Persian verb in their infinitive, present stem,
and past stems and have asked students to read and
reread the list in self-study with an eye to appreciating
the fact that almost all of those Persian verbs that may
strike students as irregular are in groups, each group
exhibiting a predictable present stem on the basis
its past stem. guess a word’s pronunciation, while
recognizing a word’s root letters means that you can
guess a word’s meaning in context. [ have routinely
handed out a self-study sheet in class that presents
nine pattern levels with a gerund and related active

and passive noun-adjectives on each level, and I’ve
suggested that students memorize the chart and try to
find illustrations of patterns in assigned texts.

Babaei: You emphasize introducing the colloquial
register first or simultaneously,with a potential delay
(e.g., 75 hours) in introducing complex written
texts. Given that in the Iranian academic context,
many students learn Persian for immediate research
purposes (e.g., reading classical texts or history), how
do you balance this “communicative” focus with their
need for immediate access to formal written sources?

Hillmann: I don’t balance it at all. My textbook series
is called “Persian for America(ns) Syllabus®,” which
means, for example, its units involving conversation
relate to American settings. In other words, they do
not take into account “the Iranian academic setting.”
Since 1979, I have assumed that my university
students of Persian would not be going to or ever
dealing with Iran and that my government students
of Persian would be dealing with Iran but from afar.
As for “immediate research purposes,” I can’t think of
one with which students could expect to deal with the
first year of Persian language study in Iran and with
the first two years of non-intensive Persian language
study in America. Ditto for “their need for immediate
access to formal written sources beyond loanwords
from French and English (the meanings of which
students know) and signs, titles, and the like.

For students using Persian Reading and Writing
(2010), the 60-page Chapter 1 on “The Persian Writing
System,” which features a word-method approach to
learning the Persian alphabet, takes only a week or
so of combined classroom discussion and self-study
(audio files of Persian items and texts accompany all
of my published Persian instructional materials).

Babaei: We found your critique of artificial
sentences in books like Thackston’s very accurate.
However, regarding your suggestion to use authentic
texts (media, poetry, etc.) even at lower levels: How
do you manage the cognitive load for beginners?
Do you apply any simplification processes to these
texts to prevent students from being overwhelmed
by complex lexicon unrelated to the target grammar
point?
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Hillmann: The target grammar points in lessons in
Persian Grammar and Verbs (2012)—available online
at https://www.academia.edu/michaelhillmann—
relates to student appreciation of a phenomenon
of morphology or syntax of reading a sufficient
instances of a specific phenomenon for students
to reach an inductive descriptive conclusion. In
edition, the level of difficulty of a Persian text is
pedagogically less important to me than the level of
difficult of the scanning, skimming, or gisting task
assigned to students. “Part 2” of Persian Reading and
Writing offer scores of basic questions that can be
asked and answered no matter what the reading level
of a given text may be.

Babaei: Using monolingual dictionaries (like
Farhang-e Sokhan) to teach grammar is a fascinating
innovation in your paper. However, doesn’t
understanding the “metalanguage” used in dictionary
definitions require a high proficiency level itself?
How do you bridge this gap in class so that the
dictionary becomes a tool rather than a barrier?

Hillmann: My Persian grammar course is designed
for advanced Persian students, including native
speakers of Persian. In the course, we use Persian-
Persian dictionaries as Persian reading mini-texts
that happen to illustrate features of morphology and
syntax, as well as offering denotations of headwords.
Students can check a Persian-English dictionary
ahead of time for English equivalents of unfamiliar
words in question. Or students can look up words in
a Persian-Persian dictionary whose denotation they
already know and gradually learn synonyms and their
use in phrases and sentences, as well as grammatical
terms.

Babaei: Regarding the focus on Arabic loanword
patterns (Part 21-23 of your course materials):
Some linguists argue that over emphasizing the “root
and pattern” logic might interfere with the natural
internalization of Persian as an Indo European
language. Has your experience shown this analytical
approach to be effective for all students, or mostly for
those with a linguistics background?

Hillmann: Few, if any, of my American

undergraduate and government students of Persian
over the years have been linguists or were studying
Linguistics. Because the majority of them did not have
a solid, verbalizable command of English morphology
and syntax, I have avoided technical linguistic terms in
class and focussed on typical authentic illustrations of
specific language phenomena to lead students to reach
their own tentative, inductive conclusions. At the same
time, I direct students to textbook explanations for their
perusal in self-study examples.

Babaei: Finally, you strongly advocate for a
descriptive approach, accepting the language as
it is used by native speakers (even if considered
“wrong” by prescriptivists). In academic settings
where proficiency tests are still designed based on
prescriptive norms, how can we implement your
method without disadvantaging students who need to
pass these standardized exams?

Hillmann: My university teaching of Persian did not
involve standardized testing. In placing students with
a background in Persian, I conducted interviews that
consisted of conversation and questions about text
that prospective Persian students would read aloud.
In case of Iranian heritage students, they could place
out of and receive credit for 1st and 2nd-year courses
by passing a similar interview test.

Babaei: I appreciate your patience, Professor. I hope
my many questions did not take too much of your
time.

Hillmann: It was a pleasure talking with you. I
appreciate your curiosity.

Sources cited by Dr. Michael C. Hillmann during the
conversation:

Hillmann, M. C. (2008). Persian Listening. Hyattsville,
MD: Dunwoody Press.

Hillmann, M. C. (2010). Persian Reading and Writing.
Hyattsville, MD: Dunwoody Press.

Hillmann, M. C. (2012). Persian Grammar and Verbs.
Hyattsville, MD: Dunwoody Press.

Hillmann, M. C. (2017). Persian Conversations. Hyattsville,
MD: JTG Press.

Hillmann, M. C. (Ed.). (2005). Persian Fiction Reader:
Texts Published in the 1980s and 1990s: Language and
Culture Notes, Translations, Glossary. Bethesda, MD: Ibex
Publishers.

Lambton, A. K. S. (1953). Persian Grammar. Cambridge

University Press.

66



Scientific Newsletter of Linguistics Society of Iran, Agahe

Linguistic Institutions

Beyond the Classroom:
Student Associations and the Path to Realizing Applied Linguistics

Siavash Mousavifard
Tarbiat Modares University

Student scientific associations are the beating heart
and capable arms of the scientific movement in any
discipline. In Iran today, more than 8,000 student
scientific associations are active under the umbrella
of the Ministry of Science, Research and Technology,
forming a vast network of voluntary, grassroots, and
public-benefit efforts. This large scientific family
plays a special role in advancing the objectives of
related disciplines in the country.

The Evolution and Three Generations of Scientific
Associations

The mission and function of scientific associations
have evolved over the years, and today they can be
categorized into three key generations, each playing
an essential role in the advancement of the university
and society:

First Generation, executive arms of academic
departments. These associations are responsible
for primary and vital instructional-support tasks,

including  organizing  workshops,  seminars,
specialized courses, and creating problem-solving
circles to promote and consolidate the foundations of
the discipline.

Second Generation, launch pad for achievement and
honor-bearing. At this stage, beyond educational
tasks, the associations enter the field of competition
through active participation in festivals such as
Harekat and Titr. The focus of this generation is on
innovation and technology, entrepreneurship, and the
production of journals, books, and digital content.
These associations fill the gaps in the discipline
under the guidance of professors and pave the way
for enhancing the status of linguistics at the national
level.

Third Generation, the link between society
and industry. In line with the movement of
Iranian universities toward the third and fourth
generations (the entrepreneurial and problem-
oriented university), associations, through careful
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policymaking, seek to solve the real needs of society
and industry. This generation embodies applied
linguistics, striving to turn linguistic knowledge into
a problem-solving tool for the country’s challenges
by establishing industrial contracts.

The Distinction of Linguistics Associations at the
National Level

The community of Iranian language students, with
over 100 scientific associations, has been able to
establish a powerful union known as the Union
of Foreign Languages and Linguistics of Iran.
Linguistics’ share of this community consists of
16 active associations. These associations have

excelled in national festivals in line with realizing
and manifesting applied linguistics. This testifies to

the capability of linguistics students in producing
knowledge, content, and applied ideas:

* 57% of national awards in the competitive field of
Iran’s top journal

* 15% in the competitive field of national
entrepreneurship

* 14% in the competitive field of the country’s top
university

* 14% in the competitive field of Iran’s top
association

A Major Step Toward a Shared Future

To benefit maximally from these capable arms,
greater synergy among students, coherent cooperation
from the Linguistics Society of Iran, and the adoption
of novel approaches to direct associations toward
industries are undeniable necessities. Through the
empathy of professors and the adoption of supportive
policies, we can witness an increase in the number of
student associations, growth in the number of active
members and achievements, and smooth the path for
enhancing the status of linguistics in the scientific
and industrial landscape of the country. Scientific
associations are not a peripheral unit, but rather the
interface and connecting link between linguistics
and society and industry, and the primary agent in
realizing the third and fourth generations of Iran’s
universities.
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The Catalan Language and the Phenomenon of Multilingualism in Spain

Ahmad Pakatchi

Institute for Humanities and Cultural Studies

According to the 2022 census, Catalan is the mother
tongue of about 4.1 million people and a second language
for another 5.1 million, totaling around 9.2 million
speakers worldwide. Throughout Spanish and southern
European history, the status of Catalan has fluctuated:
at times marginalized, at times revived. During General
Franco’s dictatorship (1936-1975), Catalan was severely
restricted as part of Spain’s cultural homogenization
policy, driving it into the lower strata of society. After
Franco’s death, however, conditions changed drastically.
With the 1978 Spanish Constitution and the creation
of autonomous regions — including Catalonia in 1979
— Catalan regained prominence and began competing
with Spanish in many domains. The formation of the
European Union in 1993 and Spain’s active membership
further strengthened the sociopolitical position of
regional languages such as Catalan.

Today, a government body under Catalonia’s
Department of Language Policy — the Consorci per a la
Normalitzacio Lingiiistica (“Consortium for Language
Normalization”) — works to promote Catalan through
adult education, broader public use, and teaching the
language to non-speakers, coordinating dozens of local
institutions. Moreover, the global internet domain suffix
.cat has been designated for Catalan-language websites

— a linguistic rather than national domain.

Returning to my personal experiences: in 2005, during
a semiotics roundtable in Boulogne-sur-Mer, northern
France, [ encountered, through a presentation by
Professor John Brigham (U.S.A.), the complex issue of
political identity and its relation to Catalan language and
culture in Spain — revealing to me new sociolinguistic
and political aspects of Catalan. This prompted me to
study the subject further.

A more recent opportunity arose during my short trip
to Barcelona in October this year, for the Mondiacult
conference, which allowed me to experience the Catalan-
speaking environment firsthand.

Beyond what books can teach, even a brief visit allows
one to observe that Catalan sometimes aligns more
closely with French than with Spanish. For example,
the Catalan word for “exit,” sortida, resembles French
sortie more than Spanish salida. In other cases, Catalan
diverges from both French and Spanish — as in moltes
gracies (“thank you very much”), where moltes differs
from both Spanish muchas and French beaucoup, and is
closer to Italian molto or Portuguese muito.

Apart from its linguistic features, Catalan’s social role
is striking. In Barcelona, the capital of Catalonia, public
signage — from government offices to shops — appears
sometimes only in Catalan and sometimes trilingually
(Catalan—English—Spanish), with Catalan usually given
prominence.

The Mondiacult conference was also remarkable in
this regard. Although the United Nations and UNESCO
have six official languages — English, French, Russian,
Chinese, Spanish, and Arabic — at Mondiacult in
Barcelona, translation into Catalan was added, funded
by the local government!. Some speakers, such as

1. It should be noted that there was a similar experience in
some previous UNESCO conferences; for example, at the 2022
Mondiacult conference in Mexico City, the Nahuatl language, one
of the indigenous languages of Central America, was used, and at
the 2022 Intangible Cultural Heritage Committee conference in
Rabat, the Amazigh language was used as the seventh language.
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Spain’s Minister of Culture Ernest Urtasun and Prime
Minister Pedro Sanchez, delivered parts or all of their
speeches in Catalan. The use of regional languages like
Catalan in Spain’s national assemblies has recently
become a political controversy between the ruling
Socialist government and right-wing parties. While
the People’s Party (PP) insists that only Spanish be
used in national sessions, the ruling party and regional
governors advocate for regional languages.

Under Spain’s Constitution, the country is divided
into 17 autonomous Communities, each headed by a
President. On June 6, 2025, at the 28th Conference of
Regional Presidents in Barcelona, chaired by Prime
Minister Sanchez, the issue of regional languages
became a point of tension — notably when Madrid’s
president, Isabel Diaz Ayuso, walked out in protest
when speeches were delivered in Catalan and Basque,
returning only after they resumed in Spanish?.

The Sanchez government is currently working to
gain European Union recognition for some regional
languages such as Catalan, Basque, and Galician,
thereby granting them not only national but European
official status. Yet obstacles remain®, and opposition
parties accuse the government of using such measures
for political distraction* .

During my trip to Barcelona, I found that most taxi
drivers were Latin American immigrants rather than
native Catalan speakers. One Colombian driver told me
he did not know any Catalan despite living and working
there. Immigrants from South Asia, Russia, Eastern
Europe, and Southeast Asia are also numerous, many
of whom find English more practical than Spanish or
Catalan. For newcomers, English is more widely used
than Spanish, and those who do not speak English or
Catalan may face real difficulty managing daily life in
Barcelona.

Gustavo Gongora, a Spanish speaker who has lived
in Catalonia for about ten years and learned Catalan as
an adult, notes that Catalan is stronger in small towns
than in Barcelona. He also observes that, despite the
deliberate efforts of Catalan speakers since the 1970s
to use their language correctly and consistently,
code-switching into Spanish remains common —
for example, the frequent use of the Spanish phrase
tenir que (“must”). Such Spanish-influenced forms in
Catalan are known as castellanismes®.

Beyond these sociopolitical aspects, there is also a

point of particular interest for linguists: the figure of the
Catalan linguist Pompeu Fabra (1868—1948), whose 150th
birth anniversary was recently commemorated. Fabra’s
significance lies not only in his extensive work on Catalan
lexicon and grammar but also in his near-simultaneous
articulation with Ferdinand de Saussure of the theory
asserting the primacy of spoken over written language. As
a young member of a group called Els Joves Gramatics
(“The Young Grammarians”), Fabra passionately defended
the Catalan that is spoken against those favoring the archaic
written form, which clung excessively to medieval and
even Latin norms. With the authority granted to him by
the Institute for Catalan Studies, he modernized Catalan
orthography and grammar by harmonizing the classical
written form with contemporary spoken usage. Through the
motto “Catalan, a language for everyone,” he sought to make
Catalan a unifying social covenant among its speakers’.

2. https://www.catalannews.com/politics/item/spanish-pm-king-
felipe-vi-and-regional-leaders-arrive-in-barcelona-for-high-
level-conference

3. .What has slowed or stopped the process of officializing the
aforementioned languages in the European Union is not internal
opposition. The main problem is that the powerful countries of
the European Union - especially Germany - are currently not
welcoming the increase in languages in the European Parliament
and official meetings. The main argument is that if this happens,
the issue will not be limited to Spain alone, and in this case,
controlling the meetings and the number of translators who have
to translate different languages into each other will cause many
problems. In the latest conversation between the foreign ministers
of Spain and Germany, it was decided that if a translation platform
is created using artificial intelligence, it may be possible to think
again about the matter. The issue has been discussed twice at the
senior level of the European Union so far, but no consensus has
yet been reached (note by Mr. Masoud Khaghani).

4 https://www.politico.eu/article/eu-pass-spain-make-catalan-
official-language-brussels/

5.The Spanish government’s proposal to recognize Catalan,
Basque, and Galician languages in Europe dates back to a political
agreement between the Socialist Party and a pro-independence
Catalan party called Junts in 2023. The agreement stipulated
that in exchange for six positive votes from the Catalan party’s
representatives in the Spanish parliament for the Socialists, the
party would register Catalan and two other languages as official
languages in the European Union after taking power. In other
words, in order for the Spanish government to be able to pass its
bills in parliament, it must be able to recognize those languages in
Europe. Failure to do so could jeopardize the political stability of
the current government (Mr. Masoud Khaghani’s note)
6.https://www.quora.com/Do-people-in-Catalonia-speak-
Catalan-clearly-or-do-they-mix-it-with-Spanish

7. https://www.ara.cat/opinio/catala-llengua-tots 129 2763144.
html
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Estimative Constructions in Persian

Mohammad Rasekh-Mahand

Bu-Ali Sina

1.Introduction

Consider the following sentences:

1. Ali be nazar-am agel’e (Ali, in my opinion, is wise)
2. Man Ali ra agel midanam (I consider Ali wise)
These two sentences are more or less synonymous,
and from the perspective of functional linguists
and typologists, such as Croft (2003), this semantic
criterion suffices to consider them as the same
(or at least similar) construction. But what is the
semantic commonality between these sentences? In
both constructions, person ‘A’ (the speaker) ascribes
a ‘property’ (intelligence) to ‘B’ (Ali). Based on
this, Jacques (2023) has termed these constructions
‘estimative constructions’ ; this paper adopts this
perspective. Accordingly, the semantic definition of
an estimative construction, as a comparative concept
following Haspelmath (2010), is as follows:

3. The estimative construction: ‘(A) considers (B) to
have property (C)’, whose components are:

A: Estimator: the participant who attributes a
parameter to someone/something;

B: Estimatee: the participant to whom the parameter
1s attributed;

C: Parameter: a noun, adjective, or stative verb that
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specifies the property or class of an entity.

This article discusses this construction in Persian, its
typological features, and the strategies Persian employs
to form it. In the works of Persian grammarians and
linguists, the construction in sentence 2 is referred to
using the term tamiz, and the role of agel (wise) in
that sentence is considered a tamiz (Anvari & Ahmadi
Givi, 1995; Rasekh-Mahand, 2005). The term tamiz
is used to refer to the grammatical role of agel in
sentence 2. This term has not been used in typological
discussions at a global level; and, in other words, has
not gained grammatical validity in cross-linguistic
studies. Examining different constructions across the
world’s languages also allows for a more accurate
picture of the grammar of a specific language. For
this purpose, a typological study of the estimative
construction indeed aids the study of Persian grammar
and clarifies how what was traditionally known as
tamiz can be studied typologically and what its cross-
linguistic features are.

2.Types of Alignment in Estimative Constructions
Jacques (2023) discusses two types of alignment
in estimative constructions: direct and indirect
alignment. In direct alignment, the estimator is the
subject of a transitive sentence, and the estimatee is a
non-subject argument; that is, it can be a direct object
or an oblique argument. The following examples from
Persian employ direct alignment:

4. Man Ali ra aqel midanestam/ (I considered Ali
wise)

5. Hamey¢ mardom abedzade ra ogabe asia minamand
(All people call Abedzadeh the Eagle of Asia.)

6. Hamedan ra dar qadim Ekbatan migoftand (People,
in the past, called Hamadan Ecbatana)

In these sentences, the subject, man (I), hameye
mardom (all people), and the omitted subject in 6,
is the estimator, and the estimatee (Ali/, Abedzade,
Hamedan), is the direct object.
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In indirect alignment, the estimatee is the subject, and
the estimator is a non-subject argument. This type of
alignment also exists in Persian:

7. Ali be nazar-am mariz’e (Ali, in my opinion, is
sick)

8. Be nazar-am farda dir’e (Tomorrow, in my
opinion, is too late)

9. Ahmad be nazar-am nemiad (Ahmad, in my
opinion, isn’t coming)

In the above sentences, the estimatee (Ali, farda,
Ahmad) is the subject, and the estimator (man) is a
non-subject argument, consistently appearing with
the preposition be (to). Thus, Persian employs both
types of alignment in estimative constructions.

3.Strategies for Forming Estimative Constructions
The strategies for forming estimative constructions
in different languages fall into three categories:
morphological strategy, periphrastic strategy, and
zero-marking strategy. In the morphological strategy,
the parameter is turned into a verb using an affix
or another morphological process. Jacques (2023)
states that identifying morphological estimative
constructions is straightforward, but their frequency
is very low. Persian does not appear to use this
strategy.

The periphrastic strategy is the second strategy for
forming estimative constructions, and is used by
more languages. This strategy also has various types.
One type, which is also used in Persian, involves the
use of a complement clause.

10. Be goman-am Ali agel’e (Ali, I suppose, is wise)
11. Goman mikardam Ali agel’e (I supposed Ali was
wise)

While sentence 10 exemplifies indirect alignment,
sentence 11 uses a dependent complement clause
structure to express the same meaning. In this case,
the estimatee (Ali) is the subject of the complement
clause. The second type of periphrastic estimative
construction uses an estimative verb, as in the
following examples:

12. Ma u ra sayeste midanim (We consider him
competent)

13. Hamedan ra dar gadim Ekbatan migoftand
(Hamedan, in the past, was called Ecbatana)
14. Ma u ra puldar farz mikardim (We assumed him
to be rich)

In these examples, verbs such as midanim (we
consider/ know), mogoftand (they used to call), and
farz mikardim (we assumed) are the estimative verbs.
In the indirect estimative construction in Persian, an
estimative verb is not used; instead, the estimator
most often appears as a pronominal clitic on words
such as nazar (opinion) and goman (supposition), and
appears as an oblique argument with the preposition
be (to).

15. Be nazar-am Ali mimire (Ali, in my opinion, will
die)

16. Be Goman-am farda barf miad (I suppose it will
Snow tomorrow)

Due to the presence of words like nazar (opinion) and
goman (supposition), this type of strategy cannot be
considered a zero-marking strategy; rather, it should
be considered another type of periphrastic strategy.
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Associative Plural and Similative Plural

Mehrdad Naghzguy-Kohan
Bu-Ali Sina University

The category of plural in traditional grammatical
descriptions refers to a set whose members are
homogeneous. For example, the plural noun ketabha
(books) denotes a set of similar members, in a way that
the members of this set are alike in terms of ‘being a
book’. In recent decades, typologists have identified
two other types of markers or constructions in the
world’s languages that also represent heterogeneous
sets. These have been termed associative plural and
similative plural (Mauri & Sanso, 2023). Associative
plural refers to an individual together with one or more
other individuals: ‘x and associates’. The variable x
here refers to a human being, which can be a proper
noun or a kinship term. The most common method
in Persian for marking associative plural is using the
proximal plural demonstrative ina (spoken form of
inha/ these), which attaches to the nominal head as
an affix-like element. For example, in the sentence
Al-in2 umadand (Ali and his associates came), Ali-
ina refers to a set of human beings whose members
are not alike and may include individuals other
than Ali (including relatives or friends). Similative
plural refers to ‘x and similar items’. The variable x
here typically denotes objects. The simplest method

of forming similative plural in Persian is using
morphological reduplication. For example, ketab-
metab (books and such) means books and similar
items, which, depending on the context, may include
notebooks, pens, and other stationery items.

The author has identified and described the various
types of associative plural constructions (Naghzguy-
Kohan, 2020) and similative plural constructions
(Naghzguy-Kohan, 2026) in Western Iranian
languages in two separate articles. In this context,
the primary sources of associative and similative
plural markers in Western Iranian languages have
been identified and compared with known sources in
other languages of the world. By ‘source’ is meant the
original linguistic element used to form the associative
or similative plural. Available evidence indicates that
six main strategies are used for forming associative
plurals and four main strategies for forming similative
plurals. All of these strategies, along with numerous
examples, have been examined in detail in these two
articles. The findings of these two articles indicate that
some of these strategies are less commonly observed
in other language families.
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Autism: An Alternative Narrative of Language, Mind, and Communication

Hourieh Ahadi
Institute for Humanities and Cultural Studies

When discussing Autism Spectrum Disorder (ASD),
the general perception is often that we are dealing
with a “disease” whose primary symptom is a “deficit
in communication.” However, from a linguist’s
perspective, this “deficit” never implies an “absence
of language.” Rather, autism presents an alternative
narrative of how language is perceived, processed,
and used - a narrative that challenges the boundaries
between phonological, syntactic, semantic, and
pragmatic systems.

Today, autism is understood as a “spectrum”
because each affected individual exhibits unique
characteristics. At one end of this spectrum, we may
see a child with only a mild delay in speech but who
is unable to initiate or sustain a conversation. At the
other end, we find a child whose vocabulary is limited
to a few repetitive words, and for whom eye contact,
a smile, or pointing lack conventional meaning.

According to the fifth edition of the Diagnostic
and Statistical Manual of Mental Disorders (DSM-
5), published in 2013, Autism Spectrum Disorder
no longer includes separate subcategories such
as Asperger’s or Rett’s disorder. Instead, all are

grouped under a single heading. Based on the DSM-
5, the diagnosis of autism rests on two core domains:
first, persistent deficits in social communication
and interaction across multiple contexts, including
deficits in social-emotional reciprocity, nonverbal
communicative behaviors (e.g., eye contact and body
language), and difficulties in developing, maintaining,
and understanding relationships; second, restricted,
repetitive patterns of behavior, interests, or activities,
including stereotyped movements, rigid adherence
to routines and rituals, highly restricted and fixated
interests, and atypical sensory responses. These
two categories of symptoms must emerge in early
developmental periods and impair daily functioning.

Beneath these behavioral signs lie deeper layers of
causation. First, genetic factors: twin studies have
shown that concordance rates are significantly higher
in monozygotic than dizygotic twins, and certain
genes related to serotonin, dopamine, and melatonin
synthesis are dysregulated in autistic individuals.
Second, neurobiological factors: brain imaging has
revealed increased brain weight, increased numbers of
Purkinje cells, and abnormalities in regions associated
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with theory of mind (e.g., the medial prefrontal cortex).
Third, biochemical factors: elevated serotonin levels,
reduced melatonin levels (associated with sleep
disturbances), and an imbalance in the copper-to-zinc
ratio are contributing factors. Fourth, environmental
factors: maternal viral infections during pregnancy,
prenatal stress, maternal diabetes, advanced parental
age, and even zinc deficiency or heavy metal toxicity
have been proposed as risk factors. Importantly, no
single factor alone is a definitive cause of autism;
rather, it is the complex interaction between genes
and environment during critical periods of neural
development that leads to the manifestation of this
condition.

Alongside these biological and environmental
factors, three core cognitive deficits have been
proposed to explain the linguistic and communicative
features of autism. The first is theory of mind - the
ability to attribute beliefs, intentions, and emotions
to oneself and others. Autistic children often fail
false-belief tests and cannot predict how a person
with inaccurate information might behave. From a
linguistic perspective, this deficit directly relates to
pragmatics; understanding irony, humor, metaphor,
and even turn-taking in conversation all require

theory of mind. A child who cannot represent
another’s beliefs cannot grasp the secondary meaning
of an utterance.

The second cognitive deficit is weak central
coherence. According to this theory, autistic
individuals tend to focus on “details” rather than
seeing the “whole”; they see trees but not the forest.
In the domain of language, weak central coherence
means a difficulty in using context to infer overall
meaning. Interestingly, this very trait sometimes leads
to superior performance on tasks that require attention
to detail. The third cognitive deficit is executive
dysfunction - a set of higher-level abilities such as
planning, response inhibition, working memory, and
cognitive flexibility. Deficits in this area can explain
the difficulties autistic individuals face in producing
goal-directed speech, following a conversational
topic, and avoiding echolalia.

Autism should not be viewed merely as a
“communication disorder” to be “treated.” Rather, it
can be understood as an alternative mode of cognitive
and linguistic organization - one in which meaning is
derived not from context but from the part, not from
another’s mind but from internal regularities, and not
from interaction but from repetition and pattern.
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What is the Language of Thought?

Omid Karimzadeh
Shahid Beheshti University

Note

This note attempts to explain Fodor’s theory of the
language of thought very concisely. Its content,
after an introduction and explanation of the main
idea, is organized into three sections: section 1.
the representational theory of mind; section 2. the
doctrine of compositional semantics; and section
3. the logical structure of mental representations.
What you will read below is section 1 of this note.
Subsequent sections will appear in future issues.

Introduction

The relationship between mind and language, and
their relation to one another, is one of the most
difficult and interesting issues at the boundary
between philosophy of mind, philosophy of language,
and linguistics. In its simplest form, the problem can
be formulated as follows: Do we merely express
through language what we entertain in thought, or
does language have some kind of involvement or
priority in the formation of our thought? According
to the first approach, which can be considered the
classical approach to answering the above question,
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mentality has priority over language, and language
is merely a means of expressing what has already
taken mental form. Most people might find this
approach consistent with their personal experiences
and therefore consider it an intuitive approach. In
contrast, there is another approach that prioritizes
language over mind and holds that what occurs in the
mind has a kind of linguistic structure.

Jerry Fodor is one of the most important proponents
of the latter approach in the 20th century (it should be
noted that philosophers such as Augustine, Thomas
Aquinas, Boethius, and Duns Scotus had accepted
different versions of the language of thought
theory). Most of Fodor’s writings are in the fields
of philosophy of mind and philosophy of cognitive
science. Fodor’s book The Language of Thought, the
first edition of which was published in 1975 and its
second, revised edition in 2008, is one of the most
important philosophical works written in defense of
the second approach. In this note, [ will try to provide
a very concise report of Fodor’s main idea and the
content of some of its aspects. Obviously, those
interested in a more precise and detailed acquaintance
with this topic should refer to primary sources or
some interpretations. At the end of this note, [ will
mention a short list of some notable writings.

Fodor’s main idea is that thinking occurs in a
kind of mental language. Fodor calls this language
the language of thought or mentalese. The language
of thought resembles spoken language in many
respects. First, the language of thought, just like
spoken language, has a lexicon whose items combine
to form more complex linguistic structures, such
as sentences of the language of thought. Second,
the words of the language of thought, and also the
sentences that arise from combining those words, are
meaningful. Third, the meaning of each sentence in
the language of thought is systematically determined
by the meaning of its constituent words and the way
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those words are combined: compositionality. For
example, in the language of thought, there is a word
for ‘lawn’ that refers to lawns, and a word for ‘green’
that refers to green. These words can combine to
form the sentence ‘lawn is green’ in the language of
thought. The meaning of this sentence is that the lawn
is green. According to Fodor, when a person believes
the proposition ‘the lawn is green’, they have actually
adopted a specific psychological attitude toward the
sentence ‘lawn is green’ in the language of mind.

Section 1

One of the important elements of the language of
thought theory is the Representational Theory of
Mind. To explain this theory, we must first clarify
the meaning of propositional attitudes. Desire and
belief are two of the most well-known propositional
attitudes. The most important feature of these
attitudes is that they have a kind of intentionality or
aboutness. This means that these attitudes are always
directed toward something other than themselves or
are about something other than themselves. Fodor
begins explaining his view on propositional attitudes
with the concept of mental representation. A mental
representation is amental item or token that has certain
semantic properties, such as denotation, meaning,
and truth-conditions. According to Fodor, believing
that p consists of adopting an appropriate relation
or attitude toward a specific mental representation
whose meaning is the proposition p. More precisely:
PA:Eachpropositional attitude, suchas A, corresponds
to a unique psychological relation or attitude, such as
*A, such that, independently of which sentence we
substitute for p, the following biconditional holds
true of it: X bears attitude A toward p if and only
if there exists a mental representation S such that X
bears attitude *A toward S, and S means p.
According to PA, mental representations are the
direct objects of propositional attitudes. Therefore, it
can be said that each propositional attitude inherits
the semantic properties of its corresponding mental
representation. Proponents of PA understand and
explain the meaning of *A through functional

analysis. According to functional analysis, each
psychological attitude like *A has its own specific
functional role. This specific functional role is the
role that S (the mental representation) can play in a
person’s mental life only if the person bears the *A
relation to it (S).

Each mental representation is generally a type that
can be instantiated in different situations or cases.
Most functionalists accept that the tokens of a mental
representation are in fact neural processes or events.
In other words, when a mental event e instantiates
a mental representation S, we say S has been
instantiated and e is an instantiator of S. Thus, when
a person believes that the grass is green, their belief
(as a mental event) actually instantiates that mental
representation whose meaning is that ‘the grass is
green.” Using these concepts, Fodor concludes that
the process of thinking consists of a chain of mental
events that instantiate different mental representations
in certain ways. It can be said that from Fodor’s
perspective, thinking consists of generating causal
chains in which specific mental representations are
instantiated. The best example of these causal chains
is the case of inference. In inference, a person moves
causally from believing the premises to believing the
conclusions.

* This note is primarily based on the entry for the
language of thought hypothesis published in the
Stanford Encyclopedia of Philosophy.
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What Will Happen to the Names of Kinship Relations?

Farhad Sasani
Alzahra University

When I was a child, my world was limited to the
people around me, and a few nearby towns. Back
then, many adults around me believed the “New
World” was a bad place, full of broken, disconnected,
and perhaps emotionless families. So I grew up
thinking how “good” we were in comparison; two or
three decades passed in this tension between the “bad
others” and the “good us”; villages in Iran turned into
towns, towns into metropolises; roads multiplied; dirt
paths were paved; paths were expanded; highways
stretched long and wide; cars became abundant and
faster. But there was no time left: a constant rush,
hustle and bustle; from school to home, from home
to university, from work to daycare, from a second or
third job to some class for the kids.

Life went on like this way until one day [ suddenly
realized that months, and then years had passed
without seeing my uncles, aunts, or grandparents
(and now, as I am revising this piece more than
a decade later, the grandparents are gone.) As for
distant relatives, whom I used to see several times a
year, especially during Nowruz, that was long over
Looking closely, even seeing my own parents and
siblings had become difficult, despite the fact that we
all lived in the same city.
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People used to say unpleasant things too (what
linguists call taboos or pejorative expressions) not
about strangers, but about “girls”, presumably in
contrast to “boys”. They used to say “if a girl reaches
twenty, you should weep for her [if she is not married
yet]”. But we opened our eyes and saw girls reaching
thirty and boys even forty (and now even older), and
not only does no one weep for them, people actually
applaud them. Even when they marry, children don’t
appear for a while, yet no one says “their hearth is
cold [they are barren]”. And if they do have kids, it’s
usually one child, or if you’re really “uncultured”,
two; even in villages. After all, no one is expected to
be anyone’s helping hand or work on a farm anymore.
And even if you’re wealthy enough to afford children,
you don’t have the time: kids don’t grow up on the
street; they require endless classes and arrangements.

In short, as having many children became “uncool”
and “taboo”, the philosophy of the “only child being
odd and spoiled” was no longer popular. There were
no siblings either. And so, naturally, uncles and aunts
will disappear too; and now, indeed, there aren’t any.

The result is obvious: many kinship terms are no
longer needed. They either become synonymous
and one falls out of use, or they survive only in
certain registers, or they take on new meanings. Xale
(maternal aunt) becomes the kindergarten teacher or
mom’s friend. In many cases, there’s no longer any
difference between xale and amme (paternal aunt),
or between the wives of paternal and maternal uncles
(respectively, zan-amu and zan-dai), or even more
distant relatives. It reminded me of English aunt and
Portuguese tia (covering maternal aunt, paternal aunt,
and uncles’ wives) and uncle or tio (covering paternal
uncle, maternal uncle, and aunts’ husbands). Xale and
amme are supposed to be close, but not necessarily
through blood or marriage any more. Dai and amu can
simply become forms of address, just like baba [dad],
haji [a former prigrim to mecca], or masdi [a former
pilgrim to the Shrine of Imam Reza in Mashad]. As a




Scientific Newsletter of Linguistics Society of Iran, Agahe

result, many kinship-like words such as abji [sister],
ayzne [the husband of one’s sister/ brother-in-law],
bajenaq, hamri§, and hamdamad [all referring to the
husband of one’s sister-in-law] have faded away, to
the point that today’s generation doesn’t even know
they once existed.

In other words, social factors like age, generation,
blood relation, marriage relation, and degree of
kinship have lost their importance. And so the
vocabulary tied to them has faded as well. Without
older brothers, older maternal uncles, or older
maternal uncles, there is no xan-dadas [elder brother],
xan-dai [elder maternal uncle], or xan-amu [elder
paternal uncle]. As first degree relatives become
fewer, the words tied to lineage and marriage fade
too. Gradually, the distinctions between pesar amu
[the son of paternal uncle], pesar amme [the son of
paternal aunt], pesar xale [the son of maternal aunt],
pesar dai [the son of paternalmaternal], and likewise
the female equivalents (respectively, doxtar-amu,
doxtar-amme, doxtar-xale, and doxtar-dai) may
disappear entirely, leaving only a single word for all
of them, like primo and prima in Portuguese. When

close kinship collapses into a single term, distant
kinship will naturally vanish altogether.

Gender may still play a role for now. But who
knows; perhaps in two or three decades, even gender
distinctions in kinship terms will disappear. Then we
might use a single word for both sister and brother.
After all, they don’t look very different anymore: both
wear pants, both wear T shirts. the only difference
might the fact in the future girls won’t wear head
coverings, and boys will be forced to wear them as
compensation for their fathers’ actions—or wrap
them, tie them, throw them over their heads, or pull
them over their faces. (These thoughts are from more
than a decade ago; now that I revisit them, things have
gone far beyond that.)

perhaps in the future girls won’t wear head coverings
and boys will be forced to wear them as compensation
for their fathers’ actions, or wrap them, tie them,
throw them over or pull them over their heads. [These
thoughts are from more than a decade ago; now that I
revisit them, things have gone far beyond this!]).
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